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Введение
Учебной программой дисциплины «Иностранный язык для специальных целей» предусматривается изучение норм речевого и неречевого поведения в профессиональном общении переводчика-референта, типов и стилей руководства, инновационного менеджмента и терминологической лексики финансовой и юридической сферы в переводческой деятельности и области международных отношений. 
Цель преподавания дисциплины – изучение профессиональной культуры переводчика-референта, расширение лексического запаса, овладение формами и способами организации межкультурного общения и взаимодействия и преодоления коммуникативных барьеров в межкультурном общении.

  Задачами преподавания дисциплины являются:
· углубленное изучение этики делового общения и правил установления деловых контактов с представителями разных культур;

· обучение способам пополнения словаря, подходам к классификации лексического состава;

· формирование умения применять полученные базовые теоретические знания о языке для решения практических задач в сфере профессиональной деятельности;

· формирование умения анализировать и сопоставлять языковые и культурно-страноведческие единицы;

· формирование умения осуществлять различные формы социального взаимодействия в целях обеспечения сотрудничества в решении социальных и профессиональных задач;

· формирование умения адекватно оценивать культурологически значимую информацию.
1. Требования по подготовке к выполнению контрольных работ

1. Аудиторная контрольная работа является формой контроля знаний и одним из элементов системы качества переподготовки слушателей с высшим образованием в университете.

Цель аудиторной контрольной работы – проверка результатов изучения слушателями дисциплины ««Иностранный язык для специальных целей».
2. Аудиторная контрольная работа предусмотрена типовым учебным планом переподготовки по специальности  «Современный иностранный язык (экономическая деятельность)» и является важным этапом процесса обучения дисциплине ««Иностранный язык для специальных целей».
3. Контрольная работа выполняется слушателями после проведения практических занятий. 
4. Аудиторная контрольная работа проводится в форме тестирования открытого и закрытого типа. Контрольная работа по дисциплине направлена на выявление теоретических знаний и практических умений слушателей.
5. Аудиторная контрольная работа содержит 2 варианта, состоит из двух частей и включает вопросы по всем изучаемым темам дисциплины ««Иностранный язык для специальных целей» . 
6. Варианты контрольной работы включают 9 заданий, общее количество пунктов заданий закрытого типа 40, в том числе   задания с несколькими вариантами ответов и 2 задания открытого типа.
7. Аудиторная контрольная работа проводится в учебной группе в соответствии с расписанием.

8. Общая продолжительность контрольной работы для учебной группы составляет два академических часа.

9. Аудиторная контрольная работа проводится в письменной форме, выполняется на отдельном листе и подписывается слушателем.

10.  Общая оценка работы оформляется преподавателем в зачётно-экзаменационной ведомости, которую выдаёт деканат.
2. Вопросы для подготовки к контрольной работе 

по дисциплине ««Иностранный язык для специальных целей».
Тема 1. Профессиональное общение переводчика-референта.

1. Роль переводчиков в мире современного бизнеса.
2. Технологические приемы перевода.
3. Виды переводческих услуг.

4. Инструментарий  переводчика.

Тема 2. Нормы речевого и неречевого поведения специалиста.

1. Этический кодекс переводчика-референта. 
2. Кодекс норм поведения переводчика-референта. 
Тема 3. Организация межкультурного общения и взаимодействия.
1.  Деловые контакты и ситуации межкультурного взаимодействия.
2.  Этикет деловых переговоров.

Тема 4. Типы и стили руководства.  
1. Понятие термина  «triple bottom linе».
2. Характерные черты поведения руководителя.
Тема 5. Инновационный менеджмент. 
1.Термины brainstorming, virtual prototyping, product lifecycle management, idea management, TRIZ, Phase–gate model, project management, product line planning, portfolio management.

2.Оценка управления инновациями.
Тема 6. Финансовая и юридическая сферы в переводческой деятельности .
1. Финансовая терминологическая лексика.

2. Юридическая терминологическая лексика.

Тема 7.  Международные отношения. 
1.Трудности межкультурного общения. Языковые барьеры. Культурные различия.
2.Способы преодоления коммуникативных барьеров в межкультурном общении.

3. Пример тестового задания для выполнения контрольной работы 
Часть 1.
Section 1. Read the text and write which statements are true. (В задании 10 пунктов.)
           We don’t know the exact date by which language as such was first invented, but it is safe to assume that shortly after signs and gestures no longer sufficed for decent communication the first interpreters came along to facilitate understanding between the speakers of already different tongues. It is from Ancient Egypt that the oldest references to interpreters have survived.  As it is also documented by other sources at that time interpreters already were a regular element of public service. Interpreters provided their services in the administration, in trade, in religious life, and in the armed forces. …..

…1. The first interpreters are considered to come along with the ancient Greeks and Romans. 

2. The ancient Greeks and Romans were unable to learn the languages of the peoples they had conquered.

3. In ancient times interpreters were deemed trustworthy.

4. The best time for the interpreting profession came with the era of the great discoveries.

5.  In medieval times, natives and prisoners often served as interpreters.
Section  2. Match the words on the left with the definitions on the right. (В задании 5 пунктов.)

	Apostille
	A
	An official state-issued stamp or attachment to any public or private document that makes the document legal for use in any country that has signed the Hague Convention on Documents. 


Section 3. Give only short form answers. (В задании 7 или 8 пунктов в зависимости от варианта.)
21. Do addresses have to be translated?

22. Is it always necessary to translate the entire document?
Section 4. Write the same in a different way. (В задании 3 или 2 пункта в зависимости от варианта.)
28. When interpreting, try to convey an interest in your listeners' subject.
Section 5.  Choose the correct words from those given in brackets. (В задании 5   пунктов.)

31. Because not all speech sounds exist in all languages, sometimes a (spelling/transliteration) can only be an approximation of the true pronunciation of a foreign word.
Section 6.  What do you understand by the following? Explain each phrase in your own words. (В задании 2 пункта.)

36.Code of Conduct
Section 7.   Read the text and ask and answer questions about it. (В задании 3 пункта.)
38.  Ask what the surveys indicate.

39.  Why is it better to have only certain documents translated?
Часть 2.

1. Write about some of your own stereotypes and prejudices. For example, what are your beliefs and attitudes with respect to Germans, Americans, the French, the British, Italians? (120-150 words)

2. Write questions you would ask a businessperson about his/her experience in a foreign country. You may be interested in the preparation before going to the country, in what ways it was adequate/inadequate. Ask about particular communication problems and mistakes.  
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